AKTyaJibHbI€ BONIPOCHI

JINHI'BHUCTHKH

H JJUHATBOAHIAKTHKH

TPpAANIHNU 1 HHHOBAIIHH

i HAY4HO-

(bepeHUH, MOCBALIEHHOH

70-1eTrr0o MHCTUTYTA HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB

s

MaTepuajbl MeKIyHAPOIHO
NPAKTHYECKOH KOH

e
- —
e —

e —

r. MockBa, 22-24 nosiopst 2018 r.
Yacrte 3

% i
f g
3§ .,.M&_. -
o oy, o)
. n + e -

—

. T T LLL




COOpHUK cTareu

AKTyaJIbHbIE€ BONPOCHI
JUHTBUCTUKH U JJUHTBOINIAKTHKH:
TpaauIiia U1 MHHOBanun. Yacrtp 3

«<MIIT'Y»
2019



YK 81+378(063)
BbbK 81:74.489.3(2)a431

CoopHuK craTen

AXTyaJbHbIe BOIIPOCH TMHIBUCTUKY U JTMHTBOAUIAKTUKH: TPATULIH U
uHHoBarmu. Yacts 3 / CoopHUK cTateit — «MIIT'Y», 2019

ISBN 978-5-4263-0743-8

COOopHUK coIepKUT MaTepralibl MekayHapOoAHON HayYHO-ITPAKTUYECKOM
KOH(pepeHIIMN «AKTyasIbHbIE BOITPOCHI IMHTBUCTUKHU Y JIMHTBOIAUJAKTUKH:
TPaJIULMU U UTHHOBALIMW», TOCBAIEHHOU 70-neTrio THCTUTYTa MHOCTpaHHbBIX
s3pikoB MITTY. B nyOnukaiusx, npeacraBieHHbIX B COOPHUKE, OTPaKEeHbI
PEe3yJIbTaThl UCCIIEAOBAHUI B 001aCTH JIMHTBUCTUKY, TIEPEBOIOBEICHUS,
JIMTEPATypPOBEJCHUS], TECOPUU U METOIMKU 00yUeHUsI POAHOMY M MHOCTPAHHBIM
si3pikaM. [1pu BceM TeMaTieckoM pa3HoO0Opa3uv MyOIMKyeMble MaTepralibl
00bEIMHEHBI TEM, UTO OHU CBSI3aHbI C PA3BUTUEM MHOSI3BIYHOTO 00OpPa30BaHUs B
COBpPEMEHHOM Mupe. Martepuan aipecoBaH IpenogaBaTesisiM BbICIIEN ITKOJIBI,
acnMpaHTaM, MaruCTpaHTaM, CTyIEHTaM, a TaKkKe BCEM, KTO MHTEPECYETCs
npobeMaMy U3y4eHusl U MPernofaBaHusi UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

YK 814+378(063)
bbK 81:74.489.3(2)a431

ISBN 978-5-4263-0743-8 © Co6opHuk crareit, 2019
© MIIT'Y, 2019



. C()OpHI/IK cTarei. <<AKT)’LUlebI€ BOITPOCHI JIMHI'BUCTUKHU U JIMHI'BOOUAAKTUKU: TPAOJUIIUHU U MTHHOBAIIUH. Yactb 3»

Coaep:xanue
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AKTyaJIbHbI€ BOIIPOCHI JMHIBUCTHKH 1
JJUHIBOAUAAKTHKH: TPAAULIUN 1 HHHOBAIMH
Martepuaabl Me:xkayHaAapoOJHOH HAYIHO-
NPAKTHYeCKOH KOH(epeHIMH, MOCBSIIEeHHON
70-1eTnro MHCTHTYTA MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,

r. MockBa, 22-24 nosiopst 2018 r. Yacts 3

JKBHBAJEHTHI aHIJINICKHX 300MeTapopu3MoB
B a3epO0aiI:KaHCKOM SI3bIKe

Anuesa C.3.
npenodasamens
Jlenxopanckuii zocyoapcmeentulii yHusepcumem, Azepoatiodican

AnHoTtanus. HalmoHanbHO-Ky/IbTypHas crieliupuka si3blka OTpaxkaeTcsl B EpPBYIO ouepe/ib B
9KCIIPECCUBHOM YaCTU €ro CJIOBAPHOTO cocTaBa (MOCIOBULAX, IOTOBOPKAaX) U, €CTECTBEHHO, B OLle-
HOYHOM JIEKCHKE, BO3HHUKAIOLLE! B pe3y/ibTaTe 00pa3HOCTHU U NEpPeHOCca 3HaUeHM 1, OCYILECTBIISIEMOTO
Ha OCHOBE MOTHBAIIMOHHBIX MPU3HAKOB. B cTaThe paccMaTprBaIOTCS CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH
MeTa(OpHUYECKIX 300HMMOB B COBPEMEHHOM a3epOailkaHCKOM U aHITIMIACKOM s13bIKax. ABTOp IpH-
XOAUT K BBIBOAY, YTO KOMIUIEKCHBIN aHAJIU3 300HUMOB B Pa3HbIX fA3bIKAX MOXET pacCMaTpUBAThCS
KaK HOBBII TapaMeTp MOTUBALIMOHHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHaIM3a JIeKCUKU. Oco0oe BHUMaHMe yjie-
JIsieTcs oAdopy MPUMEPOB a3epOANKAHCKOTO 1 aHIJIMIACKOTO S3bIKA JJIs1 COTOCTABJICHUS.

KiroueBsble cioBa: 300MeTadopusM, HIMOMA, SKBUBAJIEHT, aHAJIOT, IEPEBOL.

EQUIVALENTS OF ENGLISH
ZOOMETAPHORICAL PHRASES IN AZERBAIJANI

Abstract. The national and cultural specificity of the language is reflected primarily in the
expressive part of its vocabulary (proverbs, sayings) and, naturally, in the evaluation vocabulary that
arises as a result of imagery and the transfer of meaning, carried out on the basis of motivational
characteristics. The article deals with the semantic features of metaformozoonyms in modern
Azerbaijani and English languages. The author comes to the conclusion that a comprehensive analysis
of zoonisms in different languages It can be considered as a new parameter of the motivational-
comparative analysis of vocabulary. Particular attention is paid to the selection of examples of
Azerbaijani and English for comparison.

Key words: zoometaphorism, idiom, equivalent, analogue, translation.

Mertadopa — 310 npoliecc, CO3/1al0IIMI HOBOE 3HaU€HHE S3bIKOBbIX BbIPaKEHHI B XO71e UX Iepe-
OCMBICJICHHUS.

3ooMopHas meradopa nonagaer B nose 3peHus uccnenosarened. E.M. Bonbsd Bbiaenser
UX OLEHOYHYIO (DYHKLMIO: «YeTKue U MOCTOSIHHBIE OLIEHOUHbIE KOHHOTALMM HecyT MeTadophbl TUIA
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KHUBOTHOE — YesioBek. Llenb 3Tux Metadop — MpUITUCATh YeJIOBEKY HEKOTOpbhIe MPU3HAKH, KOTOPbIS
MOYTH BCET/Ia MMEIOT OIICHOYHBIN CMBICIT, TAK KaK MEepeHOC Ha YeJIoBeKa MPU3HAKOB KUBOTHBIX IO
pa3ymMmeBaeT OlleHOYHbIe KOHHOTamu» [4, c. 53].

B niepeHOCHBIX 3HAUEHUSIX OTPAKAIOTCS CaMble Pa3HOOOpa3HBIE YEPTHI JKMBOTHBIX: UX TOBEIe-
HHe, TIOBAKa, OCOObIE KauecTBa U T.J. B KakI0M sI3bIKe CHCTeMa MePeHOCHBIX 3HAYEHUI HaMEeHO-
BaHMI XKMBOTHBIX TPEJICTABISET COOON YHUKAIBHBIN (DparMeHT KapTUHBI MUPA, OTIMYAIOIIAIACS OT
JPYTHX SI3BIKOB HE TOJILKO CAMUMH HAMMEHOBAHUSIMU KMBOTHBIX,, TIO/IBEPraloIIUXCsl CEMAaHTUIECKON
TpaHcgopmalu, HO U IEPEHOCHBIMU 3HaYeHUsIMHU [5, c. 7].

3oomeTadopr3mMbl — MeTapoprUECKUe 300HUMBI, KOTOPbIE TIO3BOJISIOT JIIOASAM OOHAPYKUBAThH
WCTUHHYIO IPUPOJY YEJIOBEYECKOTO TeJla ¥ €ro pa3IMYHbIe acTieKThl. KIToueBbIM KpUTEepreM HUCTIONb-
30BaHUsI TaKMX CJIOB B MIEPEHOCHOM CMBICNIE SIBJISIETCS TO, YTO CMBICT 3TUX CJIOB COOTBETCTBYET
KUBOMY cymiecTBy. Metagopa crnoBa ¢popmupyeTcsi Ha OCHOBE OOOOIIEHHON KOHIIENIIUU SKUBOTO
CYILIECTBA U HMIMPOKO UCTIONb3yeTcsl B si3bike. CI0BO OYKBaJIbHO O3HAYAET TECHO CBSA3aHHYIO C 0Opa-
30M XXM3HU HOCUTEJIS SI3bIKA, CPe/ly, B KOTOPOW OHU KHBYT, OKPYKAIOIIYIO Cpey |, IPEkK/Ie BCEero,
00001IeHHOE TOBEACHNE U HAIIMOHATbHbIE OCOOCHHOCTH TOW HAlMK. 300MeTaOpU3MBI SBISIIOTCS
HEOTHhEMJIEMOW YaCThIO JICKCUKU BCEX SI3BIKOB M UTPAIOT BAXHYIO POJb B YBEJIMUEHUH CJIOBAPHOTO
3anaca. OHM 00pa3yoT OCOOBIN CJION JISKCUKH U MIOMOTAIOT CO3/1aTh YCIOBHS ISl KOMIIAKTHOTO, TOU-
HOTO, 00Pa3HOr0, SMOIIMOHAIBHOTO BEIPAKEHUS UJIeH, HEOOXOIUMOCTH 00OTaIlIeHUsT TEKCTa.

OCHOBHOI 11eJ1b10 300MOP(dHOI MeTadOopbl, UCHOIBL3YeMOI Ha YPOBHE TEKCTa, SIBJISETCS kKesla-
HUE TOBOPSIIETro SIPKO OILEHUTh YTO-IMO0 oOmenpuHsaToe. Korma roBopsiuii orieHuBaeT Apyroro
YeJIoBeKa, OH oOpaljaeT BHUMaHUe KaK Ha ero JOCTOMHCTBA, TaK U Ha ero HeJJOCTaTKU. BONbITMHCTBO
300MOp(HBIX MeTapOp XapaKTepU3YIOT OTPUIIATEIbHbIE KaUeCTBa YeI0BeKa, TO eCTh UMEIOT Nefopa-
TUBHBIA XapakTep [7, c. 4]. 3oomeTradhopu3Mbl OXBATHIBAIOT IUHYIO 001aCTh, KOTOpast BKJIIOYAET B
ce0s1 Bce 0COOGHHOCTH SI3bIKA, YKPETUISIET SI3bIK, M BBIPA3UTEIHLHO O(POPMIICHHAS B €r0 SMOLIMOHAIIb-
HOCTH, UMHJIKE U CO3JIaeT KPaCOYHOCTh [, c. 5].

CnoBO ¥ ero 3Ha4YeHe, MepeHOCHAs CHCTeMa SI3bIKA, a TAK)Ke JIMHIBUCTUYECKast U (PUIIOIOTHYe-
ckas ¢punocodust MeTaophl OCTAIOTCS pasHOOOpazHbIMU. CUcTeMaTHUeCKast OpraHu3aIvs JeKCUKHY,
XapakTep U 0OCOOCHHOCTH JIEKCUIECKOTO 3HAYCHH I, CEMAaHTUUYECKHE OTPHIBKU B 300HUMAX, PABHITh-
HOE HCIIOJIb30BAHUE CJIOB M BBIPAKEHUH B pedH, ONpe/ie/ieHe HEKOTOPhIX TEPMUHOB, CBSI3AHHBIX C
300HMMOM U 300MeTapOpU3MOM MPUBJIEKAIOT HAIlle BHUMAHUE CBOEH aKTYaJIbHOCTHIO.

B anrnuiickom u azepOaiikaHCKOM sI3bIKax [Tl KaKI0r0 300HMMA MPEACTaB/IeH Ha0op (PUKCHU-
POBaHHBIX 3HAKOB. YacTo 9TV CHMITTOMBI COBMAIAIOT HA Pa3HOCUCTEMHBIX sA3bIkax. Harprmep: wolf-
MOHCTP (CepauTHIi, TOJIOHBINA, KPOBOXKA/IHBIN, )KECTOKUI ); snake-3Mesi, (HeuucTasi, OTBpaTUTe/bHAS,
Mep30CTh, kKecTokast); fox-mca (Jioxb, MiieMepue, XUTPOCTh, JIECTHOCTD); U T.J4. Ho, ecrecTBeHHO,
ecTb (PaKThl, KOTOPbIE HE COBIA/IAIOT.

HccenenoBanue nmokasbIBaeT, uTo (hpa3eoornueckasi akTHBHOCTh 300HUM-KOMITOHEHTa MOKET
OBITH JOCTUTHYTA HE TOJIBKO OJIaroiapst HUTMIHIO OOTaThIX aCCOIMATUBHBIX 3HAYEHUH, HO M BhIpaKe-
HUIO HECKOJIbKUX 3HAYCHUI B pa3HBIX BapriaHTax. Hanmpumep, clioBa 03HavYaoIIMe «IITyTiel» BhIpaka-
10TCs B 300MeTadhopr3Max «oces»: ass between two bundles of hay — (iki ot komasi arasinda qalmis
essok — ocen MexkIy JByMs Naukamu ceHa) — IKi essoyin arpasmi bolo bilmayon axmaq (rmiymen
HECHOCOOHBIN pa3JeMTh CEHO JIBYX OCJIOB); ass in a lion’s skin — (lovga, iddiali axmagq/ XBacTIMBBIi,
CaMOJIOBOJIbHBIN; HAIMEHHBIN TJTyTiel) — oces B JIbBUHOU Koxe / Ev buzovundan okiiz olmaz / 13
KOPOBBI OBIK HE BBIAJIET.

[Non TepmuHOM «300MeTaOPU3M» IIOHUMAIOTCS] SMOIIMOHAIBHO-9KCITPECCUBHBIE BHIPAKEHMS,
OCHOBaHHbIe Ha OYKBAJILHOM 3HAUEHWH KUBOTHBIX, IITHUI], HACEKOMBIX, PHIOHBIX 300HUMOB, BBICTYTIa-
IOIIME B KAYECTBE YEJIOBEUECKUX 00Pa30B.

Kaxnpiii 300MeTaoprsm uMeeT CBOIO UCTOPUIO TIOSIBJICHUST; HEKOTOPbIe U3 HUX OUYCHb JPeB-
HUE ¥ TIOSIBUINCHh B TICPBOOBITHBIN MEPUOJ] Pa3BUTHS UelioBedecTBa. B 00meM 300HOMUYECKOM U B
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TOXE BpeMsi 300MeTo(opruiecKoM (hOHJE KakI0r0 COBPEMEHHOTO SI3bIKa COXPAHSIOTCS] YHUKAIbHBIE,
LIEHHBbIE CJIOBA U BBIPAKEHUS B BUIE TAKOTO UCTOPUYECKOro MbIluIeHus [35, c. 7].

300HUMBI, KOTOPBIE MONB3YIOTCS B 300MeTaOpu3Max, aKTUBHO yYaCTBYIOT B TEKCTOBBIX MTPO-
1eccax B aHIIMKACKOM M a3epOaillKaHCKOM sI3bIKaX, UMEIOT Oorarble CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH.
WX cMBICh 3aKiiioyaeTcs B CTHIIE sI3bIKa, ClioBaps U JieKcKku. CpaBHUBAs 300MeTapOpr3MBbl a3ep-
OaKAaHCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3BIKOB, BBIPAKAIOIINE XapaKTep YesloBeKa, BUIHO, UTO CYIIECTBYET
MHOT'O CXOIHBIX U OTJIMUUTENILHBIX YePT, HAIIPHMED.

1. Jlucuupl, 3MeH, KOPOBBI, KO3bI, OpJIbI, MOMyrau, OO€3bsHb M T.I.
Meragoprueckue nepexoabl ¢ HUIMUA UMEIOT OAMHAKOBOE CMBICJIOBOE 3HAYEHUE B
QHIJIMKCKOM U a3epOaii1KaHCKOM SI3bIKaX M TIOJIHOCTBIO SKBUBAJIEHTHBI APYT APYTY:
Harpumep: ilan (3mes1) — 37100HBIH; inok (KOpOBa) — TOJICTBIN, KUPHBIA, TPYOBIN;
meymun (00e3bsiHa) — YPOIJIUBBIN, OTBPATUTEbHBIN, IPSA3HBIN YeI0BEK; MOMmyrai
UCIIONB3YeTCsl, YTOOBI ONKCATh Y€I0BEKa, KOTOPBIN MOBTOPSIET OHY U TY ke UIEI0,
Y KTO HE UMeeT COOCTBEHHBIE MBICITH.

2. B aHruiickoM 1 azepOaiiIkaHCKOM sI3bIKAX CEMaHTHKa 300MeTadopu3Ma
TaK’)K€ MMEET HECOOTBETCTBYIOIIME 4YepThl. B aHIIMIICKOM S3BIKE, €CJIM CJIOBO
«bayqus» (coBa) UCTIONb3YETCs IS «MYIPOro» YelIOBEKa, TO B a3epOailKaHCKOM
SI3BIKE OHO MCIIOJB3YETCS /Il XapaKTEPUCTUKU YEJIOBEKAa, KOTOPBII HAXOOUTCS B
Oezie, M caM 3TOT YeJIOBEK HeyJawIMBbIN; «donuz» (CBUHbS) — UCTIONB3YETCS IS
OIKCAHUSI «CBSITOTO YeJIOBEKa», KOTOPHIN MpUIIes ¢ Hebec, a Ha azepOaiiIKaHCKOM
SI3BIKE TOJIb3YeTCSl 4TOObl XapaKTepU30BaTh, IPS3HOrO, IpyOOro, HEYMCTOro,
HEOIPATHOrO YyesioBeKka. HecooTBeTcTBrE 3HAUEHNI MOKHO CUMTATh ECTECTBEHHBIM,
MOTOMY 4YTO TPUYMHOM ITOTO HECOOTBETCTBUS SIBJISIETCS] HAIIMOHAJIBHBIN
MEHTAJIMTET, TPAAULIMS KaKION HAllMU, HapuMep: 300MeTaopu3M «sir» (J1eB) —
Ha QHIJIMHCKOM SI3bIKE MCTIONB3YETCS sl MYXKUHMH, HO Ha a3epOail’KaHCKOM SI3bIKe
ecTb nocjosula: «Aslanin erkoyi disisi olmaz» — (3T0 3Ha4UT, HE3aBUCKUMO OT I10J1a
JIEB €CTh JIEB).

C temMaTuyeckodl TOYKM 3pEHUsl, aHIIMICKash 300MeTapopusi HACTOJIBKO pa3HOOOpasHa, YTo
OHAa MOXET MPEACTABUTh CaMbIX PEJKUX U OTYETIMBBIX POAOB U BUJIOB )KMBOTHOTo Mupa. B sTom
CJIy4ae U3 MHOTOUYMC/IEHHBIX 300HMMOB CO3/1al0TCs OoJIblie 300MeTadpopu3Mos |3, c. 7].

Yacto nosb3yeMble MMEHa KMBOTHBIX B aHIJIMICKUX (Ppa3eoOrMYecKuX eJUHUIIAaX: codakKa,
JIMca, NTULA, OCIIUK, pblOa U T.4. Ha3BaHUsA 3TUX KUBOTHBIX METa(pOPUIECKU UCHIONIB3YIOTCS Ha 000UX
a3bikax [10].

PaznnuHble KOMIIOHEHTBI-300HUMBI OTPAXKAIOT XapaKTep OTHOIIEHUH B YEJIOBEUECKOM MUpE.
OnHO M3 OCHOBHBIX HAIIPABJIEHNUI ACCOLMATUBHBIX OTHOILIEHU UMEH KMBOTHBIX OCHOBAHO HAa MOJIO-
BBIX 1 BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTHKAaX 4yesioBeka. [109ToMy y MHOTMX 300HUMOB €CTh MYKCKHE U JKEH-
CKHe KOpHeBble KOMITOHEHTHI, Takue Kak Bull-buga (6bIk), cow-inaok (kopoBa) goat-keci (kozen), kid-
copis (ko3meHok), calf-dana, buzov (Tenenok), mare-madyan (koObita), stallian-erkok at (Jormazp),
foal-dayca (;kepebeHok), peacock-erkok tovuzqusu (masnun), peahen-disi tovuzqusu u T.1. [5, c. 66].

dpazeonornyeckue eIUHULBI, KOTOPbIE COAEPXKAT TaKWEe 300KOMIIOHEHTHI, MeTaOpHUECKH
OIMCHIBAIOT KAUeCTBA Y€JIOBEKA, B 3aBUCHMOCTH OT I0J1a ¥ Bo3pacTta. Hanpuwmep:

1) as proud as a peacock (tovuzqusu kimi magrur) — “Qaz kimi Oziinii
dartmaq”; (ropaplil Kak MaBJIMH);

2) as the old cock crows, so doth the young (qoca xoruz neco banlayirsa, bego
da bels banlayir) — “Ot kokii {iste bitor”, “Boyiik tokdiiyiinii kigik y1gar”;

3) the bad calf in the herd — (siiriids olan qotur buzov) — mesa ¢aqqalsiz olmaz;

4) cock of the walk — dosto bascisi, Nor dovo — (1aBa KoMaH/Ip1);
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5) It is a sadhouse where the hen crows louder than cock-qadin rahborlik edon
evdo borakot olmaz — (He OyeT n300MIHs TaM Tjie PyKOBOAUT XkeHInuHa) [6, c. 14].

300omeTaopu3Mbl COCTABISIOT OOJBIIMHCTBO CIOBOCOYETAHUN B S3BIKE M BBIPAXKAIOTCS C
HOMOLIBI0 300HUMUYECKUX CIIOBOCOUYETAHUI.

3pech 51 xoTes Obl yKa3aTh BApUAHThl HECKOIBKMX 300METOMOP(HU3MOB Ha AaHIJIMHACKOM SI3bIKE,
ux OyKBaJIbHBII MEPEBOJI M MX SKBUBAJICHTHI Ha a3epOaiKaHCKOM si3bike. Hampumep:

1) All lay loads on a willing horse-Uz verarson astar istarlor (zauib Bomo, Ha
1ee CSieT);

2) As dumb as an oyster — (xorcong kimi lal) — dilsiz agizsiz (Hemoi1, kak
YCTPULIA, CIIOKOWHBIN YEJIOBEK);

3) Beat a dead horse — (Olii ati doymok) — hador yero zohmot ¢okmok
(paGotatb OGe3pe3ysIbTaTHO);

4) Fear makes the wolf bigger than he is — (qorxu canavari oldugundan dohgatli
gostarir) — qorxa n g6z ¢op diisar;

5) Back the wrong horse — (yalnis at1 yohorlomak) — kiminsa inamini itirmek
(MOTEpsATh Ube-TO JI0OBEPUE);

6) One swallow does not make a summer — (bir garanqusla yay olmaz) — bir
giil ilo bahar olmaz;

7) Every man thinks his own geese swans — (Harkas 6z qazlarin qu qusu sayir)
— Heckas 6z ayranina turs demoz — (Kaxapiil [ymaeT o CBOMX rycsiX Kak o JieOen);

8) Wild horses will not drug it out of him — (bunu ondan vohsi atlar da dartib
cixara bilmoz) — ondan sozii kolbatinlo do qopartmaq olmur — (OT Hero naxe c
KJICIBIO CJIOBO HE BHITALIMIIID);

9) Why keep a cow when you can buy milk — (siid almaq miimkiinso, inok
saxlamaq nays lazim) — asan yolu qoyub 6ziinii ¢otino salmaq — (3aueM BbHIOMpATh
TPYIOHBI Iy Tb, €CIIUA ECTb JIETKUIA);

10) The willing horse is most ridden — (iiziiyola at1 cox siirarlor) — iiz verarson,
astar da istorlor;

11) Who keeps company with the wolf, will learn to howl — (canavarla dostluq
edon ulamagi 6yronar) — at1 atin yaninda baglasan, homrang olmasa da, homxasiyyat
olar u T.11. (C K€M MOBeJIeNILCS OT TOro U Habepelbes) [6, . 66].

O,HHaKO KpaTKo€ OIMMCAHUE BBIMICYIIOMAHYTBIX UMEH NOMAIIHHUX JXKUBOTHBIX IMO3BOJIACT HAM
CKa3aThb, YTO HE BCC ITU BbIPAKCHUA MOI'YT OBITh NepeBEACHbI OIUHAKOBO, a HEIIPABUJIBHOE UCIIOJIb-
30BaHUC 3TUX METONOB MOXKET IMPUBECTU K OMPEACIICHHBIM PA3HOITIACUAM. YtoOmI HO,I[O6paTb npa-
BUJILHBIA SKBUBAJIEHT Ha a3ep6a1>’m>1<ch1<0M A3BIKE HCO6X0)_II/IMO O6paTI/ITb BHUMAHHNEC Ha BbIPpAKCHUEC
CJIOB B UCXOOAIIEM TEKCTE.
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OOyyeHue COTPYAHUKOB
YHHBEPCHUTETA aHIJIHIICKOMY SI3BIKY

TI'unomemournosa A.M.

Kanouoam Hayk, O0UeHm

Kazanckuii  nauuonanenvlii  uccnredo8amenvCckuli.  mMexHu4ecKuri
yHugepcumem umeru A.H. Tynonesa-KAH (KHUTY-KAH)

Annotanus. Ctarbs OCBAIIEHA OCOOSHHOCTSIM 00yUYEHHsI aHITIMACKOMY Kak MHOCTPaHHOMY
SI3bIKYy COTPYAHHMKOB BBICHIMX YYeOHBIX 3aBEJCHHA. DTa KaTeropust oOydaloluXcs, B OCHOBHOM,
uMeeT OOraThlil OIBIT MperofaBaHus, ITyOOKHe 3HAHUS B MPEIMETHON 00IacTH, U, K COXaJIeHbIO,
YacTO HE OUYEHbB MOJIOKUTEIbHBIE BOCIOMUHAHKS 00 N3yYEeHUH aHTJIMICKOTO sI3bIKa B IIKOJIE, KOTIa
OOJNBIIMHCTBO METOOWK ObLIM OCHOBaHBI Ha Metone grammar-translation (Rivers & Temperley,
1978). B cBsI3M ¢ 3TUM CTAJIO aKTyaJIbHBIM pa3pad0TKa METOIOB MPETIOIaBaHMsl, KOTOPbIE OPHEHTHPO-
BaHbl HA NOTPEOHOCTU UMEHHO 3TOM KaTeropuu o0yvaronmxcs. B 1aHHOM cTaTbe mpe/icTaBIIeHsbl ITPo-
O1eMsl, ¢ KOTOpbIMH CTOJKHYMCH TipernionaBaten KHUTY-KAMU, o6yvatormue II1C u HITP anrmmii-
CKOMY SI3BIKY, HECKOJIBKO ITyTE! PEIIEHUH JAHHBIX TPYAHOCTEW HA OCHOBE TEOPETUYECKUX MOJEIEH,
Y TiepeyeHb 33/1aHNH, TIOMYYMBILIMX HAMOOJIee MONOKUTENBHBINA OT3bIB CPeH 00y YaIOIIMXCS.

KiroueBble cj0Ba: aHIIMICKUI KaK MHOCTPaHHBIN, MOTHBAIMS, METOIMKA MPENoJaBaHus,
corpynHuku By3a, I1TIC u HITP.

TEACHING ENGLISH TO UNIVERSITY
TEACHING AND RESEARCH STAFF

Abstract. The focus of the article is about teaching English as a foreign language to university
staff. This category of learners, overall, has a great teaching and research experience, deep knowledge
in the subject area, and unfortunately, often negative past experience of learning English in school,
when most of the methods were based on grammar-translation approach (Rivers & Temperley,
1978). Therefore, it has become quite relevant to address the needs of these learners. The current
article presents the problems that English teachers faced when working with these learners, outlines
a theoretical model that is used to address the issues and showcases several successful examples of
activities that received positive feedback from the learners.

Key words: English as a foreign language, motivation, methods of teaching, university staff,
teaching and research staff.

B nocnennee Bpemsa npogeccopcko-npenonasarensckuit cocras (IIIIC), a takxke HaydHO-
nenaroruyeckue padotHuku (HITP) By30B cToNKHY/IMCh ¢ HEOOXOAMMOCTBIO HE TOJIBKO MUCATh HAYY-
Hble paOOThI HA QHIVIMIACKOM $I3bIKE, AJI1 UX MOCJEeNYIOIIero n3JaHus B KypHasax, MHIEKCUPYEMBbIX
B 0a3ax qaHHBIX Web of Science, Scopus, HO TakXke CTaJIo aKTyaJbHBIM PACIIMPEHHE CIMCKA OCHOB-
HBIX 00pa30BaTesbHBIX MIPOrpaMmM, 0OyueHHe Ha KOTOPBIX BEAETCs Ha aHIIMICKOM si3bIKe. B cBsA3M
¢ atuM, MHorue T1TIC u HITP cTonkHymMch ¢ HEOOXOIMMOCTBIO U3yUEHHU S WM COBEPILIEHCTBOBAHUS
CBOMX 3HAHWI B aHITIMACKOM si3bIKe. OCcOOEHHOCTH 00yYeHHsI B3POCIIbIX aHIJIMIICKOMY SI3bIKY OYEHb
LIMPOKO IIPEACTABJIEHB] B HAYYHOU M MeToanvyeckon smteparype [ 1, c. 54; 2, c. 116]. Onnaxo cotpya-
HUKH BY30B 3HAYMTEJIBHO OTIMYAIOTCS OT B3POCIbIX, KOTOPbIE MOCEIIAIOT MOJOOHBIE KYPCHl B YacT-
HBIX IIKOJIAX WM B KOMITAHUAX. DTa KaTeropusi 00y4arolumxcsi, B OCHOBHOM, MMeeT OOraThlii OIbIT
NperoiaBanus, ITyOOKHe 3HaHWS B MIPEIMETHON 00JIaCTH, U, K COXKaJIEHbIO, YaCTO HE OYeHb IMOJIO-
JKUTEJIbHBIE BOCHIOMUHAHMS 00 N3yYEeHUH aHTJIMICKOTO sI3bIKa B IIKOJIE, KOT/ia OOJBIIMHCTBO METO-
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UMK ObLTM OCHOBaHBI Ha MeTone grammar-translation [5]. B cBsI3U ¢ 3TUM MeTOIbI TIpenoJaBaHusl,
KOTOpbIE OPUEHTHPOBAHBI HA MMOTPEOHOCTH MMEHHO TOW KaTeropuu 00ydJaloIuXcsl, CTATH JOBOJIBHO
BOCTpeOOBaHHBIMU. B TaHHOI cTaThe mpeacTaBieHbl IpodieMbl, ¢ KOTOPHIMU CTOJIKHYJIMCH TIPero-
nasatesiu, ooydarorue [1T1C u HITP anrmmiickomy sI3bIKY, HECKOJIBKO ITyTel peleHnil JaHHbIX TPY/I-
HOCTEH B paMKax UMEIOIINXCS TEOPETHUECKHUX TIOIX0I0B OOyUEeHHUsI B3POCIIBIX, U TIepeUeHb 3aJaHui,
MOy YHMBIIHMX HAOOJIEe MONOKUTEIbHBIA OT3BIB CPEe 00YYaIOIIUXCS.

YHUBepCUTETHI, 0OCO3HaBasI HEOOXOIUMOCTh MOAJEPKATh COTPYIHUKOB, CO3/IAI0T CIEIMATA3HU-
POBaHHBIE KYPCHI 10 OOYUEHUIO aHIIUHACKOMY s13bIKYy. OfiHaKo crienduKa JaHHBIX Kypcax BechMa
OTJIMYAETCs] OT OOBIYHBIX KYpPCOB ISl B3pOCJIOro HacejaeHus. Ha momoOHble Kypchl MOTYT MPUNTH
[IIC u HITPIO ot 25 net. B pamkax KypcoB, MpedOCTaBJIEHHbIX B HAllleM YHUBEPCUTETE CaMOMY
B3pOCJIOMY CIIyILIaTeli0, KOTOPbI OKOHYMJ Kypchl, B Mae 2018, ucnomHuinocs 80 €T, U OH mpo-
JOJDKAeT BECTH 3aHATHSI, padoOTaTh C aCMpaHTAMM M BECTU CTAHAAPTHYIO Harpys3Ky JIOLEHTa yHU-
BepcuTeTa. Bo-BTOpBIX, B OHOM U TOH K€ TPyMIe MOTYT OKa3aThCsl KaK aclMpPaHThbl, MOJIOJIbIE yUe-
HbIe, TaK U 3aBefylonye Kadeapamu, 1adopatopuil U MPEKTOpa MHCTUTYTOB. [laHHasI TOTKHOCTHAS
uepapxusi co3aeT ocoOeHHy arMocdepy cpeau oOydaromuxcs. Ha Hammx ypokax mMbl oOHapy-
KWJIM, YTO MHOTHE Tpodeccopbl U PYKOBOOUTEIH MPEANOYUTAIOT padoTaTh B Mapax WM Ipyrmax
Cpeny «paBHBIX 10 CTaTYCy», & MEHee «MMEHHUTbIE» 00YJaIOIIMECs] CTECHSIOTCS U XyKe BBICTYIAIOT,
eci padoTaloT B TPYIIIE CO CBOMMH PYKOBOAUTESAMU. Be3yclioBHO, TaHHAs! CUTYaIMsl MOKET OBbITh
BBIPOBHEHA CO BPEMEHEM, HO ceiuac 0OCOOEHHOCTH MOTYT OKa3aThCsl KPUTUUECKU BaXXHBIMU. Kpome
3TOrO, K HAallleMy COXJICHUI0, OYeHb MHOTHE 00yJaloIIuecs: IPUXOIAT Ha 3aHSTHS TI0 aHTJIUICKOMY
SI3BIKY C OYE€Hb OTPULIATEIbHBIM ITPOILLIBIM OIBITOM €0 U3Y4YeHHsI B LIIKOJIE UM YyHUBepcuTeTe. «bec-
LIEJIBHO» TIOTPAauy€HHbIE TO/bI B IIKOJIE, HEMIOHUMaHUE TPaMMAaTUKHU aHIJIMACKOTO SI3bIKA, SI3bIKOBOW
Oapbep U (pasbl «s1 Bce MOHUMaHMIO, HO KaK cO0aKa, OTBETUTh HE MOTY» ObUIM OYeHb TUITMYHBIMU
cpeny Hammx ciymareseit. [loatomy npodiema MOTHBAIMY TAKKe CTOSIIA OJJHOW U3 CAMBIX aKTyaslb-
HbIX. OTHOH M3 MHOTUX MPOOJIEM, C KOTOPOU CTOJIKHYJICH IPENoJaBaTe/ v aHIJIMICKOTO SI3bIKa — TO
TO, YTO COTPYAHUKU YHUBEPCHUTETA, UMesl 3a IJIeYaMy OOTaThlil OIBIT MPEroJaBaHus, YacTo IbITa-
JIMCh VIM TIOJEJIMThCS, HE UMesl OMbITa B 00y4eHUH si3bIkaM. [1o100HbIE MUKPO-KOH(IUKTH O TOM,
Kak OOBSICHUTh MaTepHal, KaKk MCIPABISATh OMUOKU U TIpoUee MPUXOAUIOCh HAYUYUTHCSI KOPPEKTHO
peliaTh Ha MecTe, BOBJIEKaTh CAMUX CITyIIaTesiei B 00pa30BaTesIbHBIN MPOIECC UK MOCBSIIATh STOMY
OTIeJIbHBIE Oece/Ibl MOCIe YPOKOB.
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